YIK 811.512.161°362 + 811.161.1

Hapaeikosa Hane:xxna BukTopoBHa
KaHAUAAT QUIIONIOrHYECKIX HayK,
TOLEHT Kadepbl BOCTOYHBIX SI3bIKOB
MuHCKHI rocy1apCTBEHHBIN
JIUHIBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET

r. Musnck, benapyce

Kapa Aiidep

JOKTOp MEJAarorn4ecKux Hayk,
TOLEHT Kadepbl BOCTOYHBIX SI3bIKOB
MuHCKHI rocy1apCTBEHHBIN
JMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET

r. Musnck, benapyce

Nadezhda Dardykova

PhD in Philology, Associate Professor
of the Department of Oriental Languages
Minsk State Linguistic University
Minsk, Belarus
n.dardykova@gmail.com

Kara Ayfer

Doctor in Pedagogy, Associate Professor
of the Department of Eastern Languages
Minsk State Linguistic University
Minsk, Belarus

ayfer kara44(@yahoo.com

OCOBEHHOCTH BBIPAXXEHU A TTPU3BIBA

K COBMECTHOMY JIEUCTBUIO B PYCCKOM U TYPEILIKOM S3bIKAX

(Ha mpuUMepe KOHCTPYKLWiA ¢ haydi m oasati(me))

THE PECULIARITIES OF EXPRESSING APPEAL TO JOINT ACTION
IN THE RUSSIAN AND TURKISH LANGUAGES
(on the example of constructions with haydi and oasaii(me))

B crarbe Ha mpumepe KOHCTpyKUMH ¢ haydi ‘nasaii(te) w Oasaii(me) paccMaTpUBaETCS
CeMaHTHKa M (PYHKIMOHMPOBaHUE (POPM COBMECTHOTO BBINOJHEHMs NEHCTBUS, BbI3BIBAIOIINX
3aTpyOHEHUE Y y4aluxcs. BBIIBIEHO, 4YTO Jasaii(me) SBISAETCS TPaMMATHUKAJIU30BAHHON
¢opmoOli BBIpaXKEHUS] TOPTATHBA, a NMPH H30JMPOBAHHOM YHOTPEONEHWH MOXkeT 0003HadaTh
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coryacue wiu mnpomanue. Haydi ‘nasaii(te)’ SBISETCS YHHUBEPCAJIBHBIM HHTEHCH()UKATOPOM,
CHOCOOHBIM TepenaBaTh OOJNBIIOE KOJUYECTBO CEMAHTHUYECKHX AaKIEHTOB OT MOOYXKAEHHUs
10 YAUBJIEHUSL.

KnwoueBble CIHOBa: HPU3bIE K COBMECHIHOMY OCUCMGUIO;, KOHCMPYKYUU, YCHIHAS
peus;, PYCCKUl A3bIK, MYyPEYKUil A3bIK.

Basing on the example of constructions with haydi ‘let’s’ u oasaii(me) ‘let’s’, the article
considers the semantics and functioning of the forms of joint action which may cause difficulties
for language-learners. It is shown that dasaii(me) ‘let’s’ is a grammaticalized form of expressing
hortative modality, and when used separately may denote agreement or valediction. Haydi ‘let’s’
is a universal intensifier, capable of expressing a wide range of semantic accents — from
incitement to action to surprise.

Key words: appeal to joint action; constructions, oral speech; Russian language,
Turkish language.

Bnepeeie 0 «(popmMax COBMECTHOTO NEHCTBUS» M «MOOYKIECHUIO K COB-
MECTHOMY [JEHCTBHIO» YIOMMHAETCS, MO-BUauMoMmy, y B. B. Bunorpanosa [1,
c. 482-483]. B Hacrosmee BpeMs HCHOJIB3YETCS TAK)KE TEPMHH 2COpMAMUS,
KOTOPBIA  OMPEACNACTCS, KAK Pa3HOBUAHOCTb HWMIEPATHBa, O0O3HAYAROMIAs
MPUTITIALICHUE K COBMECTHOMY COBEPIICHMIO AcicTBUsA [2, ¢. 77]. T'opratuBHBIE
CMBICJIBI B PYCCKOM M TYPELKOM SI3bIKaX MOTYT MEPEAABATHCS KaK CUHTETUYECKH,
TaK W aHATUTUYECKH.

Cunmemuyeckum CHOCOOOM BBIPOKEHUS TOPTATHBA B PYCCKOM  SI3BIKE
CTaHOBATCS (POPMBI MHO>KECTBEHHOTO YHCia OyAyLIEr0 BPEMEHU TUIIA HOO0COEM,
ChpoCcuM, a aHalumuyeckum — KOHCTPYKUHMH C oOasati(me). 0asdaii nooodicoem,
dasaiime cnpocum.

B Typenkom si3bIke NPU3BIB K COBMECTHOMY COBEPIICHUIO JEHCTBUS
NEPENACTCS CuHmemuyecky, 4epe3 (POpMbl >KENATEIBHOTO HAKJIOHCHHWS, THIIA
yapalim ‘naBaiite caenaem’, soralim ‘napaiite cnpocuM’. Yacto maHHbIE (OPMBI
UCIIOJIB3YIOTCS B COYETAHWUU C WHTEHcU(UKATOpoMm haydi ‘naBaii(Te)’, BEpHOE
ynoTpeOaeHre KOTOPOrO BBI3BIBAET 3aMETHBIC 3aTPYAHCHHUS Y yUYALIMXCS B CBS3U
C S3bIKOBOH WHTEPPEPCHIMECH, MPOSABISAIOMIECHCS B HWCHOONb30BaHUU haydi
‘naBaii(Te)’ B KOHTEKCTAX, MO CMBICIIY COOTBETCTBYIOIIUX PYCCKOMY Oasaii(me).

B cBs3u C BBIIIECKA3aHHBIM, LENBK HALIErO UCCICAOBAHUS CTAl COMOCTABH-
TENbHBINA aHATU3 KOHCTPYKUMH ¢ haydi ‘nasaii(te)’ u oasati(me). OH MPOBOIUICS
B pyciie (QYHKIMOHATIBHOTO MOAX0/a, @ MUMEHHO MyTEM CONOCTABJICHUS NMPOpuiei
UX YHNOTpeONEHUss B YCTHOH PeuM Ha MaTepHajie YCTHBIX MoakopmycoB Harmo-
HAJIBHOTO KOpITyca Typenkoro si3eika (nanee TUD) [3] 1 HanmonaneHOro Kopmyca
pycckoro s3bika (manee HKPS) [4]. K aHamu3y npuHAMamIMCh KOHTEKCTHI
¢ 2010 mo 2013 rr. (3tum rogom orpanmumBactcs TUD), Bcero Ha marepuane
JBYX SI3BIKOB OBIJIO OTOOpPAaHO COMOCTABMMOE KOJMYECTBO KOHTEKCTOB: 528 —
¢ oasati(me) n 641 — ¢ haydi ‘nasaii(te)’.

Haydi ‘naBaii(te)’ B TypEUKOM SI3bIKE UMEET TPU (POHETHUECKUX BAPUAHTA, U3
KOTOPBIX ObUIO BBISIBJIEHO: 612 KOHTEKCTOB C hadi, 25 — ¢ haydi, 4 — ¢ hayda.
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[lpy npoBenacHWM aHAM3a MBI ONMUPATUCH HA WIAEH O TOBEACHYECKUX
npoPUISIX A3BIKOBBIX €IMHMII, U3JIOXKEHHBIE B padoTtax Crt. ['puca u /[l. JluBuak,
JI. Anaet u O. JIsmeBckoid [5; 6]. B npaktuke npenoaaBanus npoQuiin mo3BOJSHOT
AKIICHTUPOBAaTh BHUMAHUE HA HEKOTOPHIE M3 OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX €IUHMII
U TEM CaMbiM M30€KaTh BO3MOXKHBIX OMIMOOK MPH WX WMCHOJb30BAHUM, YTO
MOJIHOCTBIO OTBEYAET 3a1a4aM HAILIEr0 UCCIEAOBAHMS.

CraTyc S1I3bIKOBBIX €IHHUII

CornacHo «CoBapro COBPEMEHHOTO TYPEIKOTo s3bikay [7] haydi naBaii(te)’
OTHOCHTCS K pa3paly NOOyAUTENbHBIX MexaoMmeTnid. [lomoOHOe oTHeceHue,
BEPOSATHO, OOYCIIOBICHO €r0 MPOUCXOXKACHUEM. TaK, STUMOJIOTUYECKHUI CIOBaph
«Nisanyan» mpeanonaraer, 4ro haydi’hadi’hayda ‘naBaii(te)” o0pa3oBanoch OT
COUYETaHUs 3BYKOMOJPAKATEIIbHBIX MECTOUMEHUU Aay W de (ONMMKe K PyCcCKOMY
aiioa) [8].

[Tpu 3TOM CYIIECTBYIOT U APYTUE TMPEANONOKEHNAS MPOUCXOKACHUS [9, s. 690],
COrJIaCHO KOTOPBIM hAaydi ‘naBaii(Te)’ SBISIETCS JIEKCUKAIM30BAHHOU (opMoit
apabckoro mmmeparupa </ heyte ‘umu(te) [10, s. 319] mubo MPOMCXOIUT OT
TypeuKoro marona haydalamak ‘moHykath %UBOTHOE (Tosiocom)’ [11, s. 499-500],
[12,s. 66]. OTMeTHM, OJHAKO, YTO haydalamak ‘IOHYKaTh >KMBOTHOE (TOJIOCOM)’,
BEPOSTHO, CaMO SIBJISIETCS JEPUBATOM MEKIOMETHS hayda ‘aiina’.

HHTepecyronias HaC 4actuua oasaii(me) SBASETCS TPAMMATHKAIM30BAHHON
(dopmoOii MMIEpaTHBa PYCCKOro Trharoja oaseams. llyTh TpamMMaTHKaIM3aLUH
«IIIEMEHTAPHOE JCHCTBHUE/IBIKEHHE —> UMIICPATUBY SIBJISCTCS OAHUM M3 HamOoee
PACIPOCTPAHEHHBIX M MOKET OBITh MOTHBHUPOBAH TEM, YTO Od6dmb TEPEAACT
Kay3aluil NEPEMEIIEHUsT O0OBEKTa, B TO BPEMS KAaK WMIEPATUBHAS CUTYalUs
(B HaleM ciy4ae, MPEUMYLIECTBEHHO MPHU3bIB K COBMECTHOMY COBEPLICHHUIO
JEHCTBYS ) MPEANoaracT Kay3alu HaCTYIUICHUsI HOBOH cuTyarmu [ 13].

Kak Mbl BUAMM, TPOUCXOKIEHAE UHTEPECYIOLIMX HAC OOOPOTOB, MO-BHIUMOMY,
CTAJI0 PE3YJIBTATOM NEPEOCMBICTIEHUSI UCXOIHBIX CIWHUI C KAy3aTUBHON CEMaH-
TUKOH, MPU 3TOM KaKk B PYCCKOM, TaK M B TYPEUKOM S3bIKAX OHW MOJYYaroT
CXOJHBIE UTOTOBBIE 3HAYCHUSI KAK MUHAMYM B 4aCTH KOHTEKCTOB.

Mopdpoaorus

dopmbl HA haydi ‘paBaii(te)’ W Oasaii(me) MOTYT YNOTPEONIATHCS H30JM-
POBAHHO, & TAKXKE COYETATHCA C CYLIECTBUTEIIHBIMU M [JIArOJbHBIMU (popMaMu
(tabm. 1), nopoknas TakuMm 00pazoM OOJIBIIOE KOJMYECTBO KOHTEKCTOB C Pa3HBIMU
cMmbiciaMu. B xoae aHanu3a ObUIO PELICHO BBIACNATH (DPa3colaru30BAHHBIC
BBIDOKEHUS C haydi ‘naBaii(te)’” B OTAEHbHYHO rpynny. JlaHHOe penieHue
OPOAVKTOBAHO TEM, YTO MHOTHE YCTOWYMBBIC BBIPOXKEHWS C haydi ‘naBaii(te)’
BBI3bIBAIOT TPYIHOCTH Y YYAIIMXCS U IPH HEMPABWIBHOM TPAKTOBKE MOTYT CTaTh
OPUYMHON OIINOOK.
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Tabnuua 1

OcHoBHBIE cr1OCOOBI ynoTpednenus Aaydi ‘naBaii(te)” u oasaii(me)

oasati(me) haydi ‘naBai(te)’
W30JIMPOBAHHOE YIOTPEOJICHHE 112 120
B COYETAHWHU C CYLIECTBUTEIBHBIMU — 31
B COCTaBE YCTOWYMBBIX BBIPAYKEHUA — 151
B COUYETAHUU C MIAr0OJIbHBIMA (POpMAMHU 416 314
BCEro 528 616

PaccMOTpUM CEMAHTHUECKYHO AKIIEHTYALMIO AHATU3UPYEMBIX 00OpPOTOB s
KQKJI0TO U3 OCHOBHBIX CIOCOOO0B YIOTPEOICHUSI.

1. N3oampoBaHHoe ymnotrpelsjeHue. [Ipy TaHHOM HCMOIB30BaHUM haydi
‘maBaii(te)” W oOasati(me) WMEKOT CXOXKYI0 CEMAHTHKY B OOJIbIIEH wYacTh
KOHTEKCTOB (puc. 1).

% -
50 45

40 35 37

35 31
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MOOYKACHUC K corjacue MIPOIIaHNE VAUB,
Puc. 1. CemanTnueckas akuentyauus haydi ‘nasaii(te)’ u oasaii(me)
TIPU U30JIUPOBAHHOM YIIOTPEOIEHIH

[Tpu oOo3HaUeHMHM cornacus Oasaii(me) ynoTpedaseTcss B KOMMYHUKATUBHBIX
CUTYyalUsX, KOT/Ia TOBOPSILMNA WIHA COTJIAIIAETCsl ¢ KAKUM-TO MPEAT0KEHUEM

(1) «/la — coeopio / — oasaiime cviepaem». On 2cogopum / « /lasaiime ».

WM COMJAIIAETCs M TEM CAMBIM JA€T BBICKA3bIBACT ONOOPEHHE WM JAET
paspelIeHne Ha COBEPILIEHUE IEUCTBUS:

(2) — A 6v1 xomen 3a0ame gonpoc I0yapoy Jlumonosy.

— Jlasaiime.

B «CnoBape COBPEMEHHOTO TYPEUKOIO S3bIKa» 3HAYEHWE COMJIACHS TaKKe
YIIOMHUHAETCS, KaK OJHO M3 COCTABJIIOIIMX CEMAHTHUYECKYK CTPYKTYPY haydi
‘napaii(te)” [7], OAHAKO B HAIIEM MaTepuane OHO BCTPETWIOCH TOJBKO B E€IH-
HUYHBIX cy4asx (3 % KOHTEKCTOB):

(3) — Liitfen! ‘Tloxanyiicra!’

— Hayrr. ‘Her’.

— Liitfen dedim sana. ‘51 TeGe ckazan «noxaiyicray’.
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— Hadi, hadi anne bilgisayarla oynayalim. ‘JlaBaii, naBaii, ceIrpacM Ha
MAaMUHOM KOMITBIOTEPE’.

B octanbHBIX ciyyasx BeIpaKCHUS cOTTIacust haydi ‘ naBai(Te)’ MCnoJib3yeTcs
KaK MHTECHCH(PHUKATOP B COUETAHWU C iyi “XOPOILIO’, famam ‘IOTOBOPUIINCH’, evel
‘ma’:

(4) —Yatak odasina shaggy istiyo. ‘OHa X0UET MyLIMCTHII KOBEP B CHAJIBHIO .

— lyi hadi. *Xopomo, nasaii’.

Cxoskast cutyanust HabIOJAcTCsl U B KOMMYHHUKATHBHBIX CHTyalMsIX TpoLia-
HUs/OKOHYaHUsl oOwmeHus. Haydi ‘nasaii(te)’ u dasati(me) MOTYT TIEPEAABaTh 3TH
CMBICIIBI U30JIMPOBAHHO:

(5)— Hy naowo / ece / noka.

— Jlasaii.

CeMaHTHKa TPOLIAHMs TAKXKE HAOJIONACTCS TpU yNOTPEOJICHUH WHTEPE-
CYIOLIMX HAC €AMHUL ¢ 000POTaMU TUMA 00 CEUOAHUS, YBUOUMCS, BCE20 XOPOULe2o
B PYCCKOM SI3bIKE W bay-bay ‘moka-noka’, gorisiiriiz ‘yBuaumes’, kendine iyi bak
‘Oeperu ce0s” B TYPEIIKOM SI3BIKE:

(6) Hy naowno / oasati / cuacmaugo / st NO2HAI.

(7) — Iyi hadi goriisiiriiz. “Xopolno, nasaii, yBuaumes.

— Hadi bay bay. ‘]1aBaii, noka-mnoka’.

[Tomumo o0mMX € Oasaii(me) 3HAYEHWH, HAOMIOMAETCS TaKXKE ynoTpedie-
HUE haydi ‘naBaii(te)’ Ui MEpenayd yAWBICHUS C Pa3HbIMA CEMAHTHYECKUMU
aKUEHTaMU (yIUBIICHUE-OLEHKA, YIUBICHUE-HEOBEPUE U JIP. ).

(8) Bir de pireliymis kopek. Hadi... ‘Cobaka enie u Onoxacras. Bot Te Ha....”

Haydi ‘naBaii(Te)’ MOXKET TaK)KE MCMOIB30BATHCS, KOT/A TOBOPSIIMN XOUET
NPUBJICYb BHUMAHKUE CIYLIAOMIETO, MOJYUYUTh €r0 PEAKLIHIO:

(9) Haydi gordiin mii? “Tel 510 BUaen?’

HaGnronaroress ¥ HEKOTOPBIE HMHTEPECHBIE PA3NIAYUS B  M30JMPOBAHHOM
UCMONB30BaHMU (GopM anst o0o3HaueHust noOyxaeHus. Kak oasaiim(me), Tax
U haydi ‘naBai(te)’ ¢ yCHIMTEIbHO-MOOYIUTEIBHOM CEMAHTUKOM MCHOJIB3YIOTCS
B KOHTEKCTaX, KOIJAa TOBOPSLIMA XO4YET WHTCHCH(QUIMPOBATH BBIMOJIHECHUE
KaKOro-a0o JeHCTBUS:

(10) — Son ma¢ mi? Haa? ‘Ilocnennnii matu? A?’

— Yenersen son mag oglum. ‘Ecam Tel NOOEAMIID, TO MOCTAEAHANR MaTY, ChIH .

— Tamam. ‘Xopomo’.

— Hadii. *Jlapaii’.

(11) A uoy mym oce x Xacoyramogy u eosopro: «Pycnanw / Oasati /
3a0eporcusalom 8 yHugepcumem CmuneHouw’ a y Hac ocoowiti cmamyc — oasaiime /
oasatime cpodHo!

B kauectBe CTHMyJSTOpa aAKTMBHOCTH B PYCCKOM  S3BIKE  MOJKET
UCIOJb30BaThCsl yABOCHHAs (popMa «mamaif-masaii!» [14, c¢. 330], B Typeukom
A3bIKE K€ haydi haydi ‘naBaii-naBaii’ yale MCIOJIB3YETCS KAK aneJuIsATUB, KOT/Aa
TOBOPSIIMI XOYET MOJIyYHUTh KAKYKO-TO pEakuui. B kadecTBe mpuMepa CTOWT
VIIOMSIHYTh 3HAMEHUTOE «JaBaif-maBai!», MCHOIB3yeMOE TYypPKaMH-TOPTOBLIAMHA
W BBI3BIBAKOIICE CMEX Y PYCCKOTOBOPSALIMX TYPUCTOB (u ymo mebe oOamoe?).
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[IprurHOW KOMMYHUKATUBHOW HEYIA4U SIBIACTCA JOCIOBHBIN MEPEBOJ TYPELKOM
(opMyJIbl TIPUBJICYCHHUST BHUMAaHUS, B TO BPEMSI KaK UIsl PYCCKOTO oOasati(me)
ynotpednaeHre B MO0y IUTENBHON (PYHKIIMA XApaKTEPHO B COYECTAHWM C UMIIEPA-
TUBOM, NIPH KOTOPOM YAaCTWIA BBIMOJHSET POJIb «YHHBEPCAIBHOIO Kay3aropay,
CUTHaja K HE3aMeMMTEIIbHOMY NPUCTYNY K ACHCTBUIO, nenas MpockOy Oonee
npAMOJIMHEHHOM [ 14, ¢. 328].

Takum 00pa3oM MBI BUAWM, YTO MPH W30JMPOBAHHOM YHNOTPEOJCHUM JUIs
haydi ‘nasaii(te)’ W oOaeaii(me) XapaKTEPHO CXOXKEE HMCIOJIB30BAHUE B KAUYECTBE
MapKePOB MPOLIAHUS W COTJIACHs, a TaKKe MpHU3bIBa K AcicTBHIO. [loMuMO 3TOTO,
haydi ‘naBaii(Te)” MOKET MepeaaBaTh yAUBICHUE U UCMONB3YETCA KAK aNeJUIsATUB,
YTo NSl PYCCKOro Oasati(me) BO3MOXKHO TOJBKO B cOYeTaHWM ¢ (opMamu
UMIIEPATUBA.

2. YnorpeOJieHHe B COYETAHMH C IJIAroJbHbIMH popmamu. [pyrum cro-
coOoM ymnotpeOneHus sBIACTCA haydi ‘naBail(te) W Odaeaii(me) SBASETCS yIO-
TpeOJIEHNE B COYETAHKUU C IJ1aroJibHbIMKA (popmamu (Tadir. 2).

Tabnuuma 2

Pacnipenenenue rmaronsHbixX (opM npu haydi  naBaii(te)’ u oasati(me)

oasaii(me) | haydi ‘napaii(te)’

HACTOSILIEE BPEMS — 11
Oynyiiee | Oyayiee COBEPIICHHOTO BUAA 215 7
BpeMs Oyylee aHATUTHYECKOE 18
MPOLIEAIIES BPEMS — 53
MOBEJIMTEIILHOE HAKJIOHEHUE 71 155
JKEIATENbHOE HAKIIOHEHHE — 88
UHOUHUTHB 112 —

BCEro 416 314

2.1. Byoywee epems u oceramenvroe maxionenue. B cocraBe 000pOTOB
¢ Oasati(me) (cM. TabnWily 2) yalle BCEro BCTpeHaroTcst Gopmbl rinarosa Oyay-
IIEr0 BPEMEHHM COBEPIICHHOTO BUJIA 1-r0 JIMIa MHOKECTBEHHOrO uncia (176 KoH-
TEKCTOB), PEKE EAMHCTBEHHOTO YA (39 KOHTEKCTOB).

B coueranun ¢ OyaymuM BpEMEHEM MHOXKECTBEHHOTO wuucia oasati(me)
NEPEIAET TOPTATUBHBIE CMBICITBI:

(12) Hoocanyiicma / oasaiime noobwaemcs / N02080puM 0 Mom / 0 4em Mbi
He Mo2Jl 2080pumbs / Modicem Oblmb / 8 NPOULIbLIL pas3.

[Tpu ynotpebiieHnn ¢ popmMamMu €IMHCTBEHHOTO YHMCHA Odéaii(me) NCnoJib-
3yercd A caMmonoOyxaeHust (moapodHee cm. bapentcen [15]): odasaiime
A nocmompio, Oasaii s 6osbmy. B €IMHWYHBIX Clydasx HaOMIOJAETCS TaKKe
WCIOJIb30BAHUE B CUTYALMsX, KOIla OJIMH U3 COOECETHUKOB CTPEMUTCS OBJIAJETh
KOMMYHUKATUBHON WHULIUATHUBOW:

(13) — Jlasaii st 0opaccradicy, u 3akpoem memy.

C nepenarOM TOPTATUBHBIE CMBICIBI B TYPELIKOM SI3BIKE >KEIATCIbHBIM
HAKJIOHCHUEM haydi ‘naBai(Te)” BCTPEUYaeTCs B TPETH KOHTEKCTOB (88 cyyaes):
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(14) — Iste bir iki tane pavurya yengeci var. ‘Bor elie apa nayubux kpaba’.

— Haydi simdi de sunu bulalim. ‘JlaBaliTe ux Tenepp HalaeM .

[Tpn 3TOM B 000pOTaxX TAKOro THMA Aaydi ‘NaBaii(Te)’ MCMOJIB3YETCS TOJIBKO
KaK MHTEHCU(IUKATOP, HE SBISIETCS 00A3aTEIBHBIM U HE MEHSET TPAMMATHYECKUI
CTaTyC KOHCTPYKLIMH.

CrnenoBatelibHO, TOPTATUBHBIE CMBICIBI SIBJSIOTCS B Pa3HON CTEIEHW Tpam-
MAaTHUKAIM30BAaHHBIMM B PYCCKOM M TYPELKOM sI3bIKaX. B pyCCKOM SI3BIKE OHU
SBJIIFOTCS YaCTHYHO T'PAMMATHKAJIM30BAHHBIMHU, PEATU3YICh YEPE3 KOHCTPYKLHU
¢ oasati(me). Typeukuil s3bIK pacnojaract 0coObIMU (OPMaMU KENATEIBHOTO
HAKJIOHEHUsI, TIPA KOTOPBIX Aaydi ‘naBaii(Te)’ BBINOJHAET YCHWIATEIBHYIO (PYyHK-
LU0 U MOXKET OMYCKaThCH.

2.2. Ilosenumenvtoe naxionenue. B couetannu ¢ (popMaMu UMIIEPaTHBA Kak
haydi ‘napaii(te)’, Tak M dasaii(me) UCTIONB3YIOTCS U B YCUIIUTEIBbHOU (PYHKLHH,
BBITIOJTHSIOT POJIb «YHUBEPCATBHOTO Kay3aTopa», CUTHAA K HE3aMEUIMTEIbHOMY
OPUCTYIY K ACHCTBHIO, enas mpockOy Ooliee NpsIMOIUHEHHOM [ 14, ¢. 328]:

(15) B wxone ywumens / «/lasaii / 3anumaiicss /'y mebss mam mpoiika /
OBOUKA Y.

(16) Hadi dayiya gotiir de ver. ‘JlaBait oTHECH M OTHAN A€’

2.3. Ungunumus, nacmosiyee u npoureoutee epems. B paMkax HaHHOTO
pazaena Mbl OOBEAMHUIM (POPMBI, HA COYETAEMOCTh C KOTOPBIMH CTOWT Orpa-
HUYCHUE B aHAIM3UPYEMbIX 00OpoTax: haydi ‘napail(te)’ HE HCHOJIB3YETCS
¢ popmamu MHPUHUTHUBA, a Oasaii(me) — ¢ GOopMaMM HACTOSIIErO M MPOLIEAIIETO
BpemeH. [lomumo 3Toro, oba obGopora ¢ ykazaHHbIMEH (hopMaMu TPHOOPETAIOT
CHELM(PUUECKY0 CEMAHTUKY — Oasaii(me) B COUETaHUU ¢ WH(PUHUTUBOM TproOpe-
TAET 3HAYCHUE MHTECHCUBHOIO TPUCTYMA K NCHCTBUIO:

(17) A nomom on kocmuLiu 6pocun / 83571 NANOYKY / 0ABATi C NATOYKOL XOOUMb.

B cBow ouepenp, haydi ‘mapaii(te)’ mpu ynotpeOneHum ¢ QpopmMamu
HACTOSALIETO BpeMeHH (Ha -Ar/-Ir u -yor) mubo ucnons3yeTcs Anasi 0003HAUYCHUS
noOyxxaenust (hadi asagrya iniyoruz ‘napaii, CIyCKaeMmcsi BHU3 ), OO yIoO-
TpeOnsieTcsl B BBIACIMTENBHON QyHKkumu (hadi anlamak istiyorum ‘s TONBKO X04y
MOHSITE).

B coderanmm ¢ ¢Qopmamu mpomieamero BpeMEHW (B Halield BBIOOPKE:
-DI, - mls, -mlstl) haydi ‘nasaii(te)” npuoOpeTacT yCTyNUTEIBHOE 3HAYCHHUE:

(18) Hadi ogretmenlik isi olmadi memur olursun veya bi ozel sirkette calis
mesela. ‘Ecny y ¢ NpenojaBaHuEM HE MOJIYUHTCS, CTAHEMIb TOCCITY>KAFOLINM,
WIA Ha 4YacTHyK paborate uam’. OTMETHM, 4YTO, XOTS TJaron olmak ‘ObITH’
UCIOJIB3YETCS B MPOIICANIEM BPEMEHH, CaMO JICHCTBHE OTHOCUTCS K OyAyliemy,
YTO, MO-BHAUMOMY, OOYCJOBJICHO BOCHPHUSATHEM OYAYHIErO JCHCTBUS Y3KE OCY-
LICCTBUBILUMCSI, IEPEKUTHIM.

2.4. Umennvie xoncmpyxkyuu. 1Ipu HCMONB30BAHUM B MMEHHBIX KOHCTPYK-
X y haydi ‘nasaii(te)’ HaOMOgacTcs MPOTUBHUTEIBHOE 3HAYEHHE, OJHXKE
K PYCCKOMY «IYCTb JAKEN:

(19) — Peki Molfix in boyle bir teklifi olmast nasil sizce? ‘A Kak BaM Takoe
npeoxenre ot Mongukc?’.

27



— Giizel evet ¢ok giizel hem karli oluyor. 4.79 hadi 4 olsun iki tanesi 8 TL
yapiyor ve karli oluyor. ‘Xopouiee, Aa, OYEHb XOpOLIEE, Aa W BBITOJHOE.
4,79, nmyCcTh naxe gaxe 4, 3a ABE MTYKU NMOJIyYaeTCs 8 TUP, U 3TO BBITOJHO .

2.5. Vemoiiuewie svipadicenus. B otnuuue ot oasaii(me), haydi ‘naBai(te)’
YacTO KCIOJIb3YETCS B COCTABE YCTOMUMBBIX BhIpaKeHU (27 % OT BCeX CayvacB),
pacnpeaeeHue Mo 4acToTe ynoTpeOaeHus MPEACTABIEHO Ha PHC. 2.

mhadi ya
hadi lan
Bhadi be
hadi camim

Ohadi bakalim

Puc. 2. HacToTa UCnonb30BaHUs YCTONYUBBIX BBIPAKEHUN
¢ haydi ‘napaii(te)’

JlaHHBIE YCTOHYMBBIC BBIPAKCHUS B OCHOBHOM BBIPKAKOT yauBICHUE (hadi
ya ‘BOT 3TO Aa’), HerojaoBauue (hadi be ‘aro 3a ...°, hadi lan ‘pye. 4t0 3a...7),
Heaosepue (hadi canim ‘na najaHO, MOMHO BaM/TedOe’). B KOHTEKCTE MaHHOM
paboTel 0COOOr0 BHMMAHHWS 3aciykuBacT (¢pazema hadi bakalim ‘pnaBaii-xa’,
KOTOPYKO CTYACHTHI OMMOOYHO MPUHUMAIOT 34 PACHPOCTPAHCHHOE COYECTAHWE
oasaii nocmompum. Hadi bakalim ‘napaii-ka’ B TypEUKOM SI3BIKE HCIOJIb3YETCS
KaK HHTEHCU(PUKATOP, TPU3BAHHBINA YCKOPUTh MPUCTYI K KAKOMY-JTHOO0 ICHCTBUIO:

(20) Hadi bakalim sira sizde. ‘JlaBaiiTe-ka, Bala O4epeap .

Jlpyroii cMBICIIOBOM Pa3HOBUAHOCTBEO SIBIIIETCS MUCMOIB30BAHUE UMIIEPATABA
B COCTaBe MHTEpecyrouied Hac ¢pasemsel (hadi otur bakalim ‘naBaii-ka camuce’,
haydi gel bakalim ‘naBaii-ka uau croaa’) Ijs CMSTYEHHs] MPUKA3aHUS W TPUJA-
HUS OTTCHKA HENPHUHYXXICHHOCTH, MPOCTOTHI B OOpallieHud (MOJ00HO PYCCKOM
yacTuile -ka) [16].

Cemarnyeckasi akUeHTyauus haydi ‘naBail(te) W oOasati(me) BapbUPyeTC
B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM KOHTEKCTHOU peanuzaumu. Haydi ‘naBaii(te)’
UMEECT MIUPOKUI KPYT yIOTPEOICHHIA, UCTIONB3YETCS B COCTABE (PPA3EOTOTHUECKHUX
000pOTOB, OJHAKO ynoTpeOasercs (akyIbTaTUBHO, KaK WHTCHCU(DUIUPYIOUICE
WIH 3KCIPECCUBHOE CPEACTBO (ISl MEPEAAUM YIUBJICHHS, HEAOBOIBCTBA T.1.).
[Ipn W30JMPOBAHHOM YMOTPEOJICHUM OaHHBI OOOPOT MOMKET TAKXKE HCIOJIb-
30BaHUS T IEPENAYN PA3PELICHHUS, COTJIACHS U TIPOLIAHUSI.

CemaHTuKa Odasaii(me) B OOJNBIIMHCTBE KOHCTPYKLHMOHHBIX YHOTPEOIEHUIA,
B 1IEJIOM COOTBETCTBYET MOOYKACHUIO B TOW WM WHOW (popMysMpoBke. B Hamiem
MaTepUase BBISBICHBI CICAYOIUE QYHKINN Oasaii(me): noOyIMTENbHAS YacTULA
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OPA W30JIMPOBAHHOM YNOTPEOJEHUM JIMOO B COCTaBe MOOYIMTENBHOH (POpPMBI
COBMECTHOTO ACHCTBHSI, a TAKKE B COUYETAHUH C MMIIEPATUBOM; YaCTUIA B COCTABE
KOHCTPYKIMM CTPEMUTENIBHOTO Haudaja JICHCTBUS WJIM JUCKYPCHUBHBIM Mapkep
corjacusi WK MPOIIAHKsI/OKOHYAHUS OOLICHHUSI.
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